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A  I D E I A  C E N T R A L

O amor a D'us oculto em cada alma judia é a luz primordial reservada para os jus‐

tos. Semeado há muito tempo por meio de Yosef, o “jardineiro” de Malchut, ele

não precisa ser criado pela contemplação, mas apenas revelado, e sua raiz é mais

elevada do que qualquer amor produzido pela mente.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar coloca lado a lado o versículo em que Yosef reúne a prata do Egito e a leva para a casa do

Faraó, e o ensinamento dos Sábios de que Yosef escondeu três tesouros, um dos quais ainda está reser‐

vado para os justos. Esse tesouro é a luz primordial, “semeada para os justos”. Para explicá-lo, o Alter

Rebe distingue dois amores a D'us. Um nasce da contemplação da grandeza de D'us e é uma nova cri‐

ação da mente: ahavat olam. O outro, o amor oculto inerente à alma divina, é apenas revelado pela

contemplação, como em “entra o vinho, sai um segredo”; quando revelado, é ahavá rabá, cuja raiz é

muito mais elevada. A imagem do Zohar da luz semeada num jardim pelo tsadic que o cultiva fornece

a analogia: plantações semeadas de novo e a vegetação espontânea que brota, sem ser semeada, de se‐

mentes anteriores. O jardim é Malchut, a fonte das almas de Israel, e seu jardineiro é Yosef, que é Yes‐

sod. Por fim, a prata são os chassadim: os três terços de Chessed são os três tesouros, dois revelados e

o terço superior oculto até o Tempo Vindouro, e todos são levados para Malchut, a “casa do Faraó”.

E S Q U E M A

1 Os tesouros ocultos de Yosef

O versículo da prata reunida, os três tesouros que Yosef escondeu e a luz primordial reservada para os justos.

¶1

2 Dois amores

O amor que nasce da contemplação é um novo nascimento da mente; o amor oculto, inerente à alma divi‐

na, é apenas retirado de seu estado de ocultação pela contemplação.

¶2–3

3 O amor oculto é a luz primordial

“Entra o vinho, sai um segredo”: o amor oculto, revelado como ahavá rabá, está acima de ahavat olam; é a

luz reservada em Yosef, Yessod, e semeada por meio dele em todo judeu.

¶4

4 Luz semeada no jardim

A luz do Zohar semeada pelo tsadic-jardineiro; o jardim é Malchut e seu cultivo é o trabalho de refinamen‐

to; na terra há novas semeaduras e também vegetação espontânea que sustenta o solo.

¶5–6
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5 Semeadura e vegetação espontânea no alto

No jardim celestial, o amor que nasce da contemplação é uma nova semeadura, e o amor oculto é vegetação

espontânea com uma raiz mais elevada; ambos vêm de Yosef, o jardineiro.

¶7

6 A prata e os três tesouros

A prata são os chassadim: os três terços de Chessed são os três tesouros, dois revelados e o terço superior

oculto para o Tempo Vindouro; todos são levados para Malchut, a “casa do Faraó”.

¶8

C O N C E I T O S - C H A V E

O amor oculto (ahavá mesuteret) אהבה מסותרת
O amor a D'us inato na alma divina, que por natureza de‐

seja ser absorvida em sua fonte. A contemplação não o

cria, mas o faz sair da ocultação; quando revelado, é ahavá
rabá.

O amor que nasce da contemplação (ahavat

olam) אהבת עולם
O amor despertado pela contemplação da grandeza de

D'us: um “novo nascimento” da mente, de nível inferior

ao amor oculto e comparado a uma semente semeada de

novo.

Ahavá rabá (“grande amor”) אהבה רבה
O amor que está acima do intelecto, extraído da “bondade

abundante”; é o amor oculto quando revelado, identifica‐

do aqui com a luz primordial.

A luz primordial (or kadmaá) אור קדמאה
A primeira luz, que brilhou de uma extremidade do mun‐

do à outra e foi reservada para os justos: “A luz é semeada

para os justos”.

Vegetação espontânea (sefachin) ספיחין
Plantas que brotam sem serem semeadas, a partir de se‐

mentes anteriores, e “sustentam a terra”; a imagem do

amor oculto, que não é novo, mas tem uma raiz mais

elevada.

Chassadim ocultos e revelados חסדים מכוסים ומגולים
Chessed divide-se em três terços: o terço superior perma‐

nece oculto, e os dois inferiores são revelados. O maamar

os interpreta como os três tesouros de Yosef e também

como ahavá rabá e ahavat olam.

Yosef, o jardineiro do jardim יוסף הצדיק, גננא דגנתא
Yosef, o tsadic, é Yessod, interpretado como yud e sod,

“segredo”. Por meio dele, a luz é semeada em Malchut, o

jardim e a fonte das almas de Israel, e o amor oculto alcan‐

ça todo judeu.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Os tesouros ocultos de Yosef

וילקט יוסף1 את כל הכסף2 הנמצא בארץ מצרים ויבא יוסף את הכסף ביתה פרעה. הנה ארז״ל שלש

3 אחת נתגלה לקרח ואחת נגלה לאנטונינוס. ואחת גנוזה לצדיקים לע״ל. מטמוניות הטמין יוסף.

“E Yossef reuniu toda a prata que se encontrava na terra do Egito, e Yossef levou a prata para a

casa do Faraó.” Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Yossef ocultou três tesou‐

ros. Um foi revelado a Korach, outro foi revelado a Antonino, e o terceiro está guardado para os

justos no Tempo Vindouro.”

O maamar começa com um versículo dos anos de fome no Egito: Yossef reuniu todo o dinheiro pago pelos

cereais e o levou ao tesouro do Faraó. Ao lado disso, o maamar apresenta o ensinamento talmúdico de que

Yossef ocultou três tesouros; dois vieram à luz, um com Korach e outro com Antonino, enquanto o terceiro

aguarda os justos no Tempo Vindouro.

ולהבין זה הנה כתיב אור זרוע לצדיק4 וידוע דהיינו בחי׳ אור קדמאה דהוה נהיר5 מסייפי עלמא6 עד

סייפי עלמא7 דגניז קוב״ה לצדיקייא.

Para compreender isso: está escrito: “A luz é semeada para o justo”, e sabe-se que este é o nível da

luz primordial (or kadmaá), que brilhou de uma extremidade do mundo à outra e que o Santo,

bendito seja Ele, guardou para os justos.

Para explicar o tesouro oculto, o maamar recorre ao versículo “A luz é semeada para o justo”. Essa luz é

identificada com a luz primordial, a primeira luz, que brilhou de uma extremidade do mundo à outra, até

que D'us a guardou para os justos.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Dois amores

וענין הגניזה הזאת יובן דהנה בעבודת ה׳ ימצא ב׳ בחי׳ ומדרגות באהבת8 ה׳. הא׳ הוא בחי׳ האהבה

הנולדת ונמשכת מן ההתבוננות בגדולת אוא״ס ב״ה כשיעמיק בשכלו ברוממות גדולתו ית׳ יולד מזה

התפעלות בתשוקה והתלהבות אליו ית׳

O significado deste ocultamento será compreendido [da seguinte maneira]. No serviço a D'us en‐

contram-se dois aspectos e níveis no amor a D'us. O primeiro é o nível do amor que nasce da con‐

templação da grandeza da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, e dela se origina: quando a

pessoa se aprofunda, com seu intelecto, na sublimidade de Sua grandeza, bendito seja Ele, disso

nasce um despertar de anseio e fervor por Ele, bendito seja Ele,

Para explicar o que significa que a luz foi “ocultada”, o maamar distingue dois tipos de amor a D'us. O pri‐

meiro nasce da contemplação: quando a pessoa reflete profundamente sobre a grandeza da Luz Infinita, um

anseio e fervor por D'us se acendem nela.

כי לפי שכלו יהולל איש9 שהמדות נמשכים אחר השכל וההתבוננות. אהבה זו היא בחי׳ הולדה חדשה

שנמצאת מחדש ע״י השכל וההתבוננות.

pois “o homem é louvado segundo seu intelecto”, uma vez que os atributos emocionais (midot) se‐

guem o intelecto e a contemplação. Este amor pertence à categoria de um novo nascimento, que

passa a existir novamente por meio do intelecto e da contemplação.

O versículo “o homem é louvado segundo seu intelecto” fundamenta o princípio de que as emoções seguem

a mente. Como este amor é produzido pela contemplação, ele constitui um “novo nascimento”: algo que an‐

tes não existia na pessoa.

2

ויש בחי׳ ב׳ באהבה והוא הנק׳ אהבה מסותרת שהיא האהבה שיש בטבע תולדת הנפש האלקית שהיא

חפצה בטבעה להתכלל בא״ס ב״ה שהוא מקורה ושרשה

E há um segundo nível de amor, chamado amor oculto (ahavá mesuteret): o amor que existe na na‐

tureza inata da alma divina, a qual, por sua própria natureza, deseja ser absorvida no Infinito (Ein

Sof), bendito seja Ele, que é sua fonte e raiz.

O segundo amor é o “amor oculto”, parte da natureza inata da alma divina. Como o Infinito é a fonte e a raiz

da alma, esta deseja, por natureza, ser absorvida de volta Nele.

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4

O amor oculto é a luz primordial

אלא שהיא אצלו בחי׳ העלם והסתר גדול ויציאתה אל הגלוי הוא ע״י התבוננות כמ״ש בתניא10 ונמצא

כשיוצאת אל הגלוי ע״י ההתבוננות אין זו הולדה חדשה מן השכל ממש שממנו נולדה האהבה

Apenas, na pessoa, ele se encontra num estado de grande ocultação e encobrimento, e sua mani‐

festação se dá por meio da contemplação, como está escrito no Tanya. Portanto, quando se mani‐

festa por meio da contemplação, não se trata verdadeiramente de um novo nascimento provenien‐

te do intelecto, como se o amor tivesse nascido dele,

Na pessoa, esse amor permanece profundamente oculto, e a contemplação é o que o traz à luz, como explica

o Tanya. Assim, quando ele se manifesta por meio da contemplação, a mente não o gerou.

11 רק שהיתה בהעלם וע״י ההתבוננות יצתה מן ההעלם אל שהרי אהבה זו כבר היתה מתחלה בנפש׳

הגילוי.

pois esse amor já estava em sua alma desde o início; apenas permanecia oculto, e, por meio da

contemplação, saiu da ocultação para a revelação.

A prova é que o amor já estava presente na alma desde o início, apenas oculto. A contemplação não o cria;

apenas o faz sair da ocultação para a revelação.

12 פי׳ סוד הוא בחי׳ אהבה מוסתרת הנ״ל ויציאת׳ אל הגלוי הוא וזהו ענין מארז״ל נכנס יין יצא סוד.

ע״י ההתבוננות הנק׳ בשם יין יינה של תורה כו׳.

E este é o sentido do que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Entra vinho, sai segre‐

do.” A explicação: “segredo” (sod) é o nível do amor oculto mencionado acima, e sua saída para a

revelação se dá por meio da contemplação, que é chamada “vinho”, o vinho da Torá, etc.

A afirmação dos Sábios, “entra vinho, sai segredo”, é entendida como uma imagem do amor oculto. O “se‐

gredo” (sod) é o amor oculto, e o “vinho” que o traz para fora é a contemplação, chamada “vinho da Torá”.

ובאמת מעלת ומדרגת אהבה זו המסותרת13 היא גדולה ורבה מבחי׳ האהבה הנולד׳ מהתבוננות הנ״ל.

אף שזו היא הולדה חדשה וזו אינה התחדשות גמורה אעפ״כ שרשה נעלה יותר כו׳

Na verdade, a virtude e o grau desse amor oculto são muito maiores do que o nível do amor que

nasce da contemplação mencionada acima. Embora aquele seja um nascimento novo, enquanto

este não seja uma novidade completa, ainda assim sua raiz é mais elevada, etc.

Agora os dois amores são comparados. O amor que nasce da contemplação é genuinamente novo, enquanto

o amor oculto apenas sai de seu esconderijo; ainda assim, o amor oculto é maior, pois sua raiz é mais

elevada.

4
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ואהבה הנולדה מהתבוננות היא למטה ממנה במדרגה רק שלא נשפלה כ״כ כמו אהבה הנ״ל המסותרת

כו׳

E o amor que nasce da contemplação está abaixo dele em grau, exceto que não foi rebaixado tanto

quanto o amor oculto mencionado acima, etc.

O amor contemplativo ocupa um grau inferior. Sua única vantagem é não ter descido tanto quanto o amor

oculto que, apesar de sua raiz elevada, chegou a uma profunda ocultação.

)וכמ״ש בתניא14 שבחי׳ אהבה מסותרת כשיוצאה אל הגלוי נק׳ אה״ר שלמעלה מאהבת עולם שמבחי׳

ההתבוננות כו׳ וע׳ מ״ש לקמן ע״פ חכלילי מענין אה״ר ואה״ע(.

(Como está escrito no Tanya, quando o amor oculto sai para a revelação, é chamado ahavá rabá

(“grande amor”), que está acima do ahavat olam (“amor eterno”), que provém do nível da contem‐

plação, etc. E veja o que está escrito adiante, sobre [o versículo] “Chachlili”, a respeito de ahavá

rabá e ahavat olam.)

Este parêntese cita o Tanya: quando o amor oculto se revela, é chamado ahavá rabá, “grande amor”, que

está acima do ahavat olam, o amor que provém da contemplação. Também remete adiante ao maamar de

Torah Ohr sobre a bênção de Yaakov a Yehudá, “Chachlili einayim miyayin” (Gênesis 49:12), um versículo

que também fala do vinho, onde esses dois amores são discutidos.

והנה בחי׳ ומדרגת יוסף הצדיק עליון הוא בחי׳ אה״ר המסותרת שיש בכל נפש מישראל ששרשה גבוה

מאד נעלה שזהו בחי׳ יוסף שהוא בחי׳ יסוד דהיינו בחי׳ י׳ סוד כו׳.

Ora, o nível e o grau de Yosef, o tsadik supremo, são o nível da ahavá rabá oculta que existe em

toda alma de Israel, cuja raiz é muito elevada e exaltada. Pois este é o nível de Yosef, que corres‐

ponde a Yessod (fundamento), isto é, ao nível de yud [e] sod (segredo), etc.

O amor oculto é agora associado a Yosef, o “tsadik supremo”. Yosef corresponde a Yessod (fundamento), a

sefirá que a Cabalá chama de “tsadik”, e seu nível é a ahavá rabá oculta encontrada em toda alma judaica. A

palavra Yessod é lida como yud e sod, “segredo”, o mesmo “segredo” que designa o amor oculto.

16 ואור קדמאה הוא בחי׳ אה״ר וזהו פי׳ אור זרוע לצדיק15 שהוא בחי׳ אור קדמאה שגנזו לצדיקים.

הנ״ל שהיא למעלה מעלה מבחי׳ אה״ע הנק׳ ג״כ אור

E esta é a explicação de “Luz está semeada para o justo”: trata-se do nível da luz primordial que Ele

ocultou para os justos. E a luz primordial é o nível da ahavá rabá mencionada acima, muito, muito

acima do nível do ahavat olam, que também é chamado “luz”.

Isso explica “Luz está semeada para o justo”: a luz semeada é a luz primordial ocultada para os justos, e essa

luz é a ahavá rabá oculta. O ahavat olam também é chamado “luz”, mas está muito abaixo da luz primordial.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY I G A S H  ·  M A A M A R  2 …וילקט יוסף את כל הכסף הנמצא בארץ מצרים

8likuteitorah.com/pt/torah-ohr/vayigash/2/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 5 – 6

Luz semeada no jardim

)כי אור הוא בחי׳ חסד ויש חסד עולם והוא בחי׳ האהבה הנמשכת מן השכל אבל אור קדמאה הוא בחי׳

אה״ר שלמעלה מהשכל ונלקחה מבחי׳ ורב חסד וחסדי מאתך לא ימוש17 כו׳(

(Pois a luz corresponde ao nível de Chessed (bondade), e há chessed olam (“bondade eterna”), que

corresponde ao amor extraído do intelecto; mas a luz primordial corresponde à ahavá rabá, que

está acima do intelecto e é extraída do nível de “abundante em bondade” e “Minha bondade não se

afastará de ti”, etc.)

Este comentário explica por que o amor é chamado luz: a luz corresponde a Chessed, bondade. Cada amor

corresponde a uma bondade de nome semelhante: o ahavat olam, o amor extraído do intelecto, é chessed

olam, “bondade eterna”; já a ahavá rabá, a luz primordial acima do intelecto, é extraída de rav chessed,

“abundante em bondade”, e da bondade que, nas palavras de Yeshayahu, “não se afastará”.

אלא שגנזו לצדיקים בבחי׳ יוסף צ״ע וממנו נזרע בכל א׳ מישראל בחי׳ אהבה הנ״ל אלא שהיא מסותרת

בבחי׳ גניזה וסוד והעלם ונכנס יין יצא סוד כנ״ל:

Mas Ele a ocultou para os justos no nível de Yosef, o tsadik supremo, e dele é semeado em cada um

de Israel o nível do amor mencionado acima; porém, ele permanece oculto, em estado de oculta‐

ção, segredo e encobrimento, e “entra vinho, sai segredo”, como mencionado acima.

D'us ocultou essa luz para os justos no nível de Yosef, o tsadik supremo, e de Yosef ela é semeada em cada

judeu como amor oculto. Por ser semeada e guardada, permanece um “segredo” que só vem à tona quando

entra o “vinho” da contemplação.

ועפי״ז יובן ג״כ מ״ש בזהר תרומה )דקס״ו ע״ב ודקס״ז ע״א( האי אור זרע לי׳ קוב״ה בגינתא דעדנוי ע״י

דהאי צדיק דאיהו גננא דגינתא ונטל להאי אור וזרע ליה זריעה דקשוט כו׳

E, com base nisso, também se compreenderá o que está escrito no Zohar sobre Terumá (fólio 166b

e fólio 167a): “Esta luz, o Santo, bendito seja Ele, semeou em Seu Jardim do Éden, por meio deste

tsadic, que é o jardineiro do jardim; ele tomou esta luz e a semeou, uma semeadura de verdade”,

etc.

O Zohar aqui citado descreve a mesma luz: D'us a semeou em Seu Jardim do Éden por meio de “este tsadic”,

o jardineiro, que tomou a luz e a semeou como uma “semeadura de verdade”. Como o maamar dirá, o jardi‐

neiro é Yossef, o tsadic.

5
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18 וההוא אור דאיהו זרוע תדיר עביד איבין ומינין ומגרמיה אזדרע ובגלותא גנתא לא עאל ביה גננא.

כקדמיתא.

“E, no exílio, o jardineiro não entra no jardim. E aquela luz, que foi semeada, produz constante‐

mente frutos e espécies, e semeia-se por si mesma, como no princípio.”

No exílio, o jardineiro não entra no jardim; ainda assim, a luz que foi semeada continua a dar frutos e a se‐

mear-se novamente “como no princípio”. O maamar usará essa luz que se semeia por si mesma como ima‐

gem do amor oculto.

ופי׳ גנתא הוא בחי׳ המשכת הקו״ח ממל׳ דא״ס שהוא ראשית הקו עד סיומו נק׳ הכל בחי׳ גנתא שהוא
19 בחי׳ מל׳.

E o significado de “jardim” é o nível da extensão do kav (linha de luz) e do fio a partir de Malchut

(soberania) do Infinito (Ein Sof), que é o início do kav, até seu fim: tudo isso é chamado “jardim”,

que é o nível de Malchut.

O “jardim” é Malchut. O kav, a linha tênue de luz divina, e o “fio” que se estende com ele começam em Mal‐

chut do Infinito, o atributo de realeza dentro da própria Luz Infinita, e toda a linha, desde esse início até o

fim, é chamada “jardim”.

)ע׳ במק״מ בזהר פ׳ בא ד׳ ל״ה ע״א בשם הרח״ו20 בפי׳ בחד צדיק כו׳. דזרע בגנתא21 כו׳ ע״ש(

(Veja Mikdash Melech sobre o Zohar, Parashat Bo, fólio 35a, em nome de Rabi Chaim Vital, na ex‐

plicação de “com um tsadic”, etc., “que semeou no jardim”, etc. Veja ali.)

O parêntese remete a Mikdash Melech, um comentário sobre o Zohar, a respeito de uma passagem em Pa‐

rashat Bo sobre “um tsadic que semeou no jardim”. Conforme relata o Tsêmach Tsédec numa passagem ci‐

tada em uma nota da Kehot, Mikdash Melech explica, em nome de Rabi Chaim Vital, que esse tsadic é o Yes‐

sod de Adam Kadmon (“Homem Primordial”, o nível mais elevado da ordem divina), que semeia em Mal‐

chut oculta dentro dele.

22 צריך לעדור ולהשקות ולזמור שהוא בחי׳ עבודת הבירורים שזה נעשה ע״י יוסף וכמארז״ל מה הגן

הצדיק.

E como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Assim como o jardim precisa ser capi‐

nado, regado e podado”, o que corresponde ao serviço de refinamento (birurim); e isso é realizado

por meio de Yossef, o tsadic.

Os Sábios comparam a Comunidade de Israel (Knesset Yisrael) a um jardim que precisa ser capinado, rega‐

do e podado. Esse cultivo é o trabalho de refinamento (birurim), separando e elevando o bem, e é realizado

por meio de Yossef, o tsadic.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 7

Semeadura e vegetação espontânea no alto

23 והנה כמו בארץ הגשמית יש ב׳ מיני צמיחה הא׳ התבואות הנזרעים מדי שנה ועולים וצומחים.

Ora, assim como na terra física há dois tipos de crescimento: o primeiro são as plantações que são

semeadas todos os anos e brotam e crescem;

Para ilustrar os dois amores, o maamar passa à agricultura. Na terra física há dois tipos de crescimento, e o

primeiro é a plantação que é semeada a cada ano e depois brota e cresce.

24 דהיינו מה שצומח מאיליה שלא נזרע עכשיו כלל אלא מן הזריעה שנפל בה והב׳ הם הנק׳ ספיחין

מכבר כו׳. והם הנק׳ ספיחא דארעא דמקיימי ארעא שעיקר קיום הארץ הוא ע״י הספיחין.

E o segundo tipo são os chamados sefichin (rebrota), isto é, aquilo que cresce por si mesmo, que

não foi semeado agora de modo algum, mas [provém] da semeadura que caiu nele anteriormente

etc. Estes são chamados “a rebrota da terra, que sustenta a terra”, pois a principal sustentação da

terra se dá por meio da rebrota.

O segundo tipo de crescimento é o dos sefichin, a rebrota: plantas que brotam por si mesmas, sem uma nova

semeadura, a partir de sementes que caíram no solo anteriormente. A expressão aramaica “a rebrota da ter‐

ra sustenta a terra” faz desse crescimento não semeado o principal sustento da terra.

6

וכך נמצא למעלה בארץ העליונה הנקרא גנתא ב׳ בחי׳ ומדרגות אלו דהיינו בחי׳ המשכות הנמשכות

בה בבחי׳ זריעה

E assim também, acima, na terra superna chamada “o jardim”, encontram-se estes dois aspectos e

níveis: isto é, o nível dos fluxos que são atraídos para dentro dela à maneira de uma semeadura,

Os mesmos dois tipos de crescimento existem acima, na “terra superna”, o “jardim”, que é Malchut. O pri‐

meiro é o fluxo divino atraído para dentro dela por meio da semeadura.

כמ״ש אור זרוע25 כו׳ ויש בחי׳ שגדילים בה מבחי׳ ספיחין דהיינו ממה שנזרע כבר כו׳ והספיחים אף

שאין זה ענין התהוות והמשכה חדשה ממש רק

como está escrito: “A luz é semeada”, etc.; e há o nível daquilo que nela cresce como rebrote, isto

é, a partir do que já havia sido semeado, etc. Quanto ao rebrote, embora não se trate verdadeira‐

mente de um surgimento de algo novo nem de um novo fluxo, mas apenas

A semeadura corresponde ao versículo “A luz é semeada”. O segundo tipo é como o rebrote que surge da‐

quilo que foi semeado muito antes, e o maamar reconhece que não se trata verdadeiramente do surgimento

de algo novo nem de um novo fluxo.

7
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שהוא בחי׳ גידול ממה שהיה בהעלם בהארץ עכ״ז יש בו מעלה יתירה ששרשו גבוה ביותר והוא כנ״ל

בענין האהבה המסותרת26 כשיוצאת אל הגלוי הגם שאינו התהוות חדשה

de um crescimento a partir do que estava oculto na terra, ainda assim ele tem uma vantagem espe‐

cial, pois sua raiz é extremamente elevada. E isso é como [foi explicado] acima a respeito do amor

oculto, quando ele se manifesta: embora não seja um surgimento de algo novo

Mesmo assim, o rebrote possui uma vantagem especial: sua raiz é extremamente elevada. O mesmo foi dito

do amor oculto, que também não é criado de novo quando vem à manifestação.

כמו האהבה הנולדה מההתבוננות עכ״ז שרשה גבוה יותר כו׳ ובחי׳ גלוי אהבה המסותרת זהו ענין

הספיחים שהארץ מוציאה צמחה מעצמה.

como o amor que nasce da contemplação, ainda assim sua raiz é mais elevada, etc. E a revelação

do amor oculto é o conceito do rebrote, que a terra faz brotar por si mesma.

Embora não seja uma criação nova como o amor que nasce da contemplação, o amor oculto tem uma raiz

mais elevada. Sua revelação é o rebrote que a terra faz brotar por si mesma.

ומגרמיה אזדרע דהיינו מאותה האהבה שנזרע בה כבר שהיתה מסותרת כו׳ וזהו בחי׳ אור זרוע כו׳

E “é semeado por si mesmo”: isto é, daquele mesmo amor que já havia sido semeado nele e perma‐

necia oculto, etc. E este é o nível de “A luz é semeada”, etc.

A expressão do Zohar “é semeado por si mesmo” refere-se ao amor semeado na alma muito tempo atrás,

que permaneceu oculto. Esta é a “luz semeada” para os justos.

)שנזרע כבר בנפש האלקית אבל האהבה הנולדת ונמשכת מההתבוננות הנק׳ אהבת עולם הוא כמשל

הזריעה שזורעים עכשיו מחדש(

(Que já havia sido semeado na alma divina; mas o amor que nasce da contemplação e dela é atraí‐

do, chamado ahavat olam, é, na analogia, como a semeadura feita agora, novamente.)

A observação completa a analogia: o amor oculto foi semeado há muito tempo na alma divina, enquanto

ahavat olam, o amor que nasce da contemplação, é como uma semente semeada novamente.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 8

A prata e os três tesouros

וכל זריעות אהבות אלו הכל הוא מבחי׳ יוסף הצדיק שנק׳ גננא דגנתא שממנו נמשך האור בבחי׳ מל׳

הנק׳ גנתא )שהוא מקור נש״י(:

E todas as semeaduras desses amores provêm do nível de Yossef, o tsadic, chamado “o jardineiro

do jardim”, por meio de quem a luz é atraída para o nível de Malchut (soberania), chamada “o jar‐

dim” (que é a fonte das almas de Israel).

Todas essas semeaduras provêm de Yossef, o tsadic, o “jardineiro do jardim”, por meio de quem a luz é

atraída para Malchut, o “jardim”. Malchut é a fonte das almas de Israel; portanto, aquilo que é semeado ali

alcança toda alma judaica.

וזהו ענין וילקט יוסף את כל הכסף כו׳ שהוא בחי׳ חסדים שכולם נמשכים27 בבחינת יוסף הצדיק וכנ״ל

בענין אור קדמאה דגנזי׳ לצדיקים

E este é o significado de “E Yosef recolheu toda a prata”, etc.: trata-se do nível dos chassadim (bon‐

dades), todos os quais são atraídos no nível de Yosef, o tsadik, como [foi explicado] acima a respei‐

to da luz primordial, que Ele ocultou para os justos,

O maamar retorna ao versículo de abertura. A “prata” que Yosef recolheu são os chassadim, as bondades di‐

vinas — na Cabalá, a prata representa Chessed —, todos atraídos por meio de Yosef, o tsadik, assim como a

luz primordial foi ocultada para os justos em seu nível.

שהוא נמשך בבחי׳ יוסף הנק׳ צ״ע והוא גננא דגנתא שממנו נמשך בחי׳ אהבה מסותרת הנ״ל בכ״א

מישראל.

que é atraída no nível de Yosef, chamado tsadik supremo; e ele é “o jardineiro do jardim”, de quem

é atraído o nível do amor oculto mencionado acima para cada membro de Israel.

Yosef é chamado “tsadik supremo”: como explica Likkutei Torah sobre Re’eh, ele une aquele que concede,

no alto, àquele que recebe, abaixo, e atrai o fluxo para baixo. Ele é “o jardineiro do jardim”, e por seu inter‐

médio o amor oculto é atraído para cada alma judaica.

8
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וזהו ויבא ביתה פרעה הוא בחי׳ המלכות הנק׳ גנתא ועלמא דאתגליא שהוא מקור נש״י. וזהו ענין שלש

מטמוניות הטמין יוסף28 כו׳.

E este é “e ele o levou à casa do Faraó”: este é o nível de Malchut (soberania), chamada “o jardim”

e “o mundo revelado” (alma d’isgalya), que é a fonte das almas de Israel. E este é o significado de

“Yosef ocultou três tesouros”, etc.

A “casa do Faraó”, para a qual Yosef levou a prata, é Malchut, chamada “o jardim” e “o mundo revelado” (em

contraste com Biná, o “mundo oculto”), a fonte das almas de Israel. Com isso, o maamar passa a explicar os

três tesouros que Yosef ocultou.

דהנה ידוע בכתבי האר״י ז״ל שהחסד )מה״ח הנמשכים בז״א והחסד שבת״ת( מתחלק לג׳ פרקין היינו השליש

העליון הוא בבחי׳ העלם והסתר ונק׳ חסדים מכוסים וב׳ שלישי׳ מתגלין.

Pois é sabido, pelos escritos do Arizal, de abençoada memória, que Chessed — dos cinco chassa‐

dim atraídos para Zeir Anpin, e o Chessed que está em Tiféret — divide-se em três juntas (perakin):

isto é, o terço superior encontra-se em estado de ocultação e encobrimento e é chamado “chassa‐

dim cobertos” (chassadim mechusim), e dois terços são revelados.

Segundo o Arizal, Chessed — aqui, os cinco chassadim atraídos para Zeir Anpin, a configuração das seis sefi‐

rot emocionais, e o Chessed dentro de Tiféret — tem três “juntas”, ou terços. O terço superior permanece

oculto e é chamado “chassadim cobertos”, enquanto os dois terços inferiores são revelados.

והיינו ענין ג׳ מטמוניות הנ״ל ששנים נתגלו שהם ב׳ שלישים המתגלים. והשליש עליון שהוא בחינת

חב״ד שבו הוא מכוסה ונעלם ויתגלה לצדיקים לע״ל

E este é o significado dos três tesouros mencionados acima, dos quais dois foram revelados: são os

dois terços que são revelados. E o terço superior, que é o nível de Chochmá, Biná e Daat nele, está

coberto e oculto e será revelado aos justos na Era Vindoura,

Os três tesouros são esses três terços. Os dois terços revelados são os dois tesouros que vieram à luz, en‐

quanto o terço superior, o “intelecto” dentro de Chessed — sua Chochmá, Biná e Daat —, permanece coberto

até ser revelado aos justos na Era Vindoura.

וכמ״ש אור זרוע לצדיק29 והיינו ענין בחי׳ אור קדמאה שגנזו לצדיקים כו׳ וכל זה הטמין יוסף שהוא

בחינת יסוד שבו נמשכים החסדים הנ״ל.

como está escrito: “A luz é semeada para o justo”. E este é o assunto do nível da luz primordial que

Ele ocultou para os justos, etc. E tudo isso Yosef ocultou, pois ele é o nível de Yessod (fundamento),

no qual são atraídos os chassadim mencionados acima.

Esse terço superior oculto é a “luz semeada para o justo”, a luz primordial. Yosef “ocultou” tudo isso porque

ele é Yessod, o canal pelo qual os chassadim são atraídos.
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וכנודע לי״ח )אפ״ל ג״כ דחסדים מכוסים ומגולים הם בחי׳ אה״ר ואה״ע הנ״ל. וזהו וילקט יוסף את כל

הכסף הן חסדים המכוסים הן המגולים.

E como é sabido por aqueles que conhecem a sabedoria oculta (yod’ei chen). ([Também se pode di‐

zer que] os chassadim cobertos e revelados são os níveis de ahavá rabá e ahavat olam menciona‐

dos acima. E este é “E Yosef recolheu toda a prata”: tanto os chassadim cobertos quanto os

revelados.

A expressão “como é sabido por aqueles que conhecem a sabedoria oculta” assinala que se trata de um ensi‐

namento cabalístico. Uma segunda interpretação é apresentada entre parênteses: os chassadim cobertos

são ahavá rabá, o amor oculto, e os chassadim revelados são ahavat olam; Yosef recolheu “toda a prata”,

ambos os tipos.

והכל הביא ביתה פרעה שמתגלים ביחוד זו״נ. עוד י״ל פרעה ל׳ פריעה שע״י פריעה מתגלים ג׳ פרקי

החסד כנז׳ בע״ח והכל א׳. ועמ״ש בזהר בלק ()ד׳ ר״ד(

E ele levou tudo à casa do Faraó, pois eles são revelados na união de Zeir Anpin e Nukvá (o femini‐

no / Malchut). Também se pode dizer: “Faraó” (Paró) é um termo relacionado a periah (descobrir),

pois por meio de periah são reveladas as três juntas de Chessed, como mencionado em Etz Chaim;

e tudo é uma só coisa.) E veja o que está escrito no Zohar sobre Balak (folio 204),

Todos os chassadim são levados à “casa do Faraó”, Malchut, onde são revelados pela união de Zeir Anpin e

Nukvá, os atributos emocionais e Malchut. Uma segunda interpretação relaciona “Faraó” (Paró) a periah,

“descobrir”, por meio da qual, segundo Etz Chaim, as três juntas de Chessed são reveladas; ambas as inter‐

pretações chegam à mesma ideia. Em seguida, o texto remete ao Zohar sobre Balak a respeito da “manhã de

Yosef”.

בענין בקר דיוסף30 דלשם מבואר ג״כ דאור קדמאה הנ״ל נמשך בבחי׳ יוסף ודוד אתקין לי׳ חופאה31

a respeito da “manhã de Yossef”, pois ali também se explica que a luz primordial mencionada aci‐

ma é atraída no nível de Yossef, e David preparou para ela um dossel,

O Zohar fala ali de duas “manhãs”: a de Avraham e a de Yossef. O esplendor da manhã de Yossef se difundiu

“de uma extremidade do mundo à outra”, as palavras usadas acima para a luz primordial, até que os mun‐

dos inferiores não puderam suportá-lo; então David, que representa Malchut, fez um dossel (chupá) para

cobri-lo e permitir que os mundos inferiores o suportassem. Uma nota da Kehot sugere que a referência do

texto talvez seja a uma passagem impressa nos Biurei HaZohar do Rebe do Mitteler.
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N A  A V O DÁ

A pessoa não precisa criar do nada seu amor a D'us. O amor oculto já está semeado em sua alma divina, e a

contemplação, o “vinho” da Torá, faz com que esse “segredo” venha à tona; e o amor que emerge dessa ma‐

neira alcança um nível mais elevado do que o amor que a mente, por si só, faz nascer.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o amor oculto, que a contemplação apenas revela, é considerado superior ao amor que a contem‐

plação efetivamente faz nascer?

2. Em que sentido o amor oculto, apesar de sua raiz mais elevada, “desceu” mais do que o amor que nasce

da contemplação?

3. O que a analogia da vegetação espontânea acrescenta ao ensinamento “entra o vinho, sai um segredo”?

4. Por que Yosef, que é Yessod, é o “jardineiro” por meio de quem o amor oculto é semeado em todo judeu?

5. Como a interpretação da prata como chassadim ocultos e revelados liga o versículo inicial aos três tesou‐

ros ocultos?

32 והוא ענין וילקט יוסף את הכסף ויבא ביתה פרעה33 והמ״י. כמ״ש בקר אערך לך ואצפה.

como está escrito: “De manhã porei [isso] em ordem diante de Ti e observarei.” E este é o significa‐

do de “E Yossef recolheu a prata e a levou à casa do Faraó”. E quem compreende compreenderá.

O Zohar interpreta assim o versículo de David: “a manhã” é a de Yossef, “porei em ordem” significa dispor

sua luz, e va’atzapeh, geralmente “observarei”, é lido como “revestirei”, assim como a Arca foi revestida de

ouro. E isso, diz o texto, é “Yossef recolheu a prata e a levou à casa do Faraó”: a luz reunida em Yossef é leva‐

da a Malchut, um ponto que o texto deixa para “quem compreende”.

ועמ״ש במ״א ע״פ וימינך מקרב חיקך כלה34 דהענין שיתגלו החסדים מכיסויים יסוד דאימא כו׳.

ואפ״ל ג״כ דפי׳ כסף הנמצא באמ״צ הם חסדים מכוסים ובארץ כנען הם חסדים מגולים:

E veja o que está escrito em outro lugar, sobre [o versículo] “E que Tua mão direita, de dentro de

Teu seio, os consuma”, que o significado é que os chassadim sejam revelados de seu ocultamento,

o Yessod de Imá, etc. E também se pode dizer que “a prata encontrada na terra do Egito” significa

os chassadim ocultos, e “na terra de Canaã”, os chassadim revelados.

O versículo “Tua mão direita, de dentro de Teu seio” é explicado em outro lugar como a revelação dos chas‐

sadim, a “mão direita” de D'us, a partir de seu ocultamento, o Yessod de Imá, isto é, de Biná, que os envolve.

Uma última interpretação: a prata “na terra do Egito” são os chassadim ocultos, e a prata “na terra de

Canaã”, as palavras seguintes do versículo, são os chassadim revelados.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

וילקט יוסף

Outra transcrição (hanachah) deste maamar está impressa

ali, como uma seção de um maamar sobre os irmãos de

Yossef.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תקס״ה ע׳ קצז. בתוך ד״ה להבין מ״ש באחיו של יוסף
קטע המתחיל ”ולתוספות ביאור”. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

קיצור באוה״ת כרך ו תתשיג, ב.

1

וילקט יוסף את כל הכסף

Durante a fome, Yossef reuniu todo o dinheiro encontrado

no Egito e em Canaã em pagamento pelo cereal e o levou

à casa do Faraó. O maamar interpreta a “prata” como as

bondades divinas (chasadim) atraídas por intermédio de

Yossef.

Genesis 47:14בראשית מ״ז:י״ד

בֶר ן בַּשֶּׁ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ מְ נִּ כֶּסֶף הַ ת־כׇּל־הַ ף אֶ ט יוֹסֵ לַקֵּ יְ וַ
עֹה: רְ ה פַ יתָ כֶּסֶף בֵּ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ ם שֹׁבְ ר־הֵ שֶׁ אֲ

E José recolheu todo o dinheiro que se encontrava na terra

do Egito e na terra de Canaã, pelo cereal que compravam; e

José levou o dinheiro para a casa do faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מז, יד.

2

שלש מטמוניות הטמין יוסף

O Talmud diz que Yossef escondeu três tesouros no Egito:

um foi revelado a Korach, um a Antonino, e um está guar‐

dado para os justos no Mundo Vindouro. O maamar os in‐

terpretará como as três partes de Chessed.

Pesachim 119a:11–12פסחים קי״ט א:י״א-י״ב

ת יִם, אַחַ רַ צְ מִ ף בְּ ין יוֹסֵ מִ טְ יּוֹת הִ מוֹנִ טְ לֹשׁ מַ ינָא: שָׁ נִ א )בַּר( חֲ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
נוּזָה ת גְּ אַחַ ירוּס, וְ וִ ן אַסְ ינוּס בֶּ טוֹנִ אַנְ גַּלָּה לְ תְ ת נִ אַחַ ח, וְ קֹרַ גַּלָּה לְ תְ נִ

עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ תוֹ״, אָמַ עָ רָ יו לְ לָ עָ בְ מוּר לִ ר שָׁ בֹא. ״עוֹשֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַ לְ
ר שֶׁ יְקוּם אֲ ת כׇּל הַ אֶ ר:( ״וְ מַ נֶּאֱ ח. )שֶׁ ל קֹרַ רוֹ שֶׁ שְׁ ישׁ: זוֹ עׇ קִ ן לָ בֶּ
יו. לָ גְ ל רַ ידוֹ עַ עֲמִ מַּ ם שֶׁ ל אָדָ מוֹנוֹ שֶׁ זָר: זֶה מָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ם״, אָמַ יהֶ לֵ גְ רַ בְּ
נָזָיו ית גְּ חוֹת בֵּ תְּ פְ יוּ מַ נוֹת הָ בָ דוֹת לְ רָ אוֹת פְּ לֹשׁ מֵ שּׂאוֹי שְׁ י: מַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

א. דָּ לְ גִ י דְ יפֵּ לִ י וּקְ ידֵ לִ הוּ אַקְ כוּלְּ ח, וְ ל קֹרַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים קיט, א.

3

אור זרוע לצדיק

“A luz é semeada para os justos, e a alegria, para os retos

de coração.” O maamar interpreta a luz “semeada” como

a luz primordial guardada para os justos.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ

A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צז, יא.

4

אור קדמאה דהוה נהיר

A nota da Kehot remete a esta página do Zohar sobre Te‐

rumah, que trata da luz primordial (or kadma’ah). Ela faz

parte da discussão do Zohar sobre a luz “semeada para os

justos”, citada pelo maamar no parágrafo 5.

Zohar II, 166bזח״ב קסו, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קסו, ב. וראה לקו״ת ברכה ק, א.

5

דהוה נהיר מסייפי עלמא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א מה, סע״ב.

6

מסייפי עלמא עד סייפי עלמא

A nota da Kehot remete a esta passagem do Zohar sobre a

primeira luz que brilhou “de uma extremidade do mundo

à outra”. O maamar emprega a expressão para descrever

a luz primordial antes de ser guardada.

Zohar, Bereshit 70:139–148ספר הזהר, בראשית ע׳:קל״ט-קמ״ח

E D'us viu a luz e a separou. Disse Rabi Isaac: «Isso implica,

como explicamos, que Ele previu as obras dos ímpios e

guardou a luz». Rabi Abba disse: «Viu o seu resplendor bri‐

lhar de uma extremidade do mundo à outra e concluiu que

era melhor guardá-la, para que os pecadores não se benefi‐

ciassem dela».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

7

בעבודת — ב׳ בחי׳ ומדרגות באהבת ה׳
Segundo a nota, essa distinção entre dois níveis de amor a

D'us é explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בלקו״ש חט״ו ע׳ 403.

8

לפי שכלו יהולל איש

“Um homem é louvado segundo seu intelecto.” O maamar

usa o versículo para mostrar que as emoções de uma pes‐

soa seguem seu entendimento.

Proverbs 12:8משלי י״ב:ח׳

בוּז: יֶה לָ הְ נַעֲוֵה־לֵב יִ ישׁ וְ לַּל־אִ הֻ לוֹ יְ כְ י־שִׂ פִ לְ
O homem é louvado segundo a sua inteligência; mas o de

entendimento distorcido será desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

9
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4

משלי יב, ח.

כמ״ש בתניא

O Tanya, capítulo 44, fala de um amor a D'us oculto em

toda alma judaica, como herança dos Patriarcas.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרק מד.

10

בנפש׳
Na própria caligrafia do Tzemach Tzedek, a palavra apare‐

ce como בנפשו, “em sua alma”, enquanto o texto impresso

traz a forma abreviada בנפש׳.

A  N O TA  D A  K E H O T

בגוכתי״ק מהצ״צ: בנפשו.

11

נכנס יין יצא סוד
O Talmud ensina que, quando o vinho entra, os segredos

saem. O maamar interpreta o “vinho” como contemplação

e o “segredo” como o amor oculto que ela revela.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 38a:3–4סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ ים אַתֶּ נַיי, קוֹצִ ם: בָּ הֶ ר לָ אָמַ
ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ן״ נִ . ״יַיִ ינֶיךָ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ

י לַהּ רִ אָמְ בָא, וְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ ן – יָצָא סוֹד. אָמַ נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ ר, מַ י בַּר מָ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ צַדִּ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ  יק ה׳ אֱ י צַדִּ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ ה וַ עָ רָ הָ

יָה … נְ כׇ עוֹד גָּלוּת יְ יָּהוּ וְ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 39aזח״ג לט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין סה, א. סנהדרין לח, א. זח״ג לט, א. מד, ג.

12

מעלת ומדרגת אהבה זו המסותרת

O Tanya, capítulo 43, distingue o temor inferior,

“exterior”, que provém da contemplação da grandeza de

D'us enquanto Ele preenche todos os mundos, do temor

superior, interior, que provém da divindade interior pre‐

sente nos mundos; em seguida, classifica dois amores da

mesma maneira: ahavá rabá, um amor de deleite que vem

do alto como um presente, e ahavat olam, que provém da

contemplação.

Tanya, Likkutei Amarim 43:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ג:ו׳

״אַהֲבַת עוֹלָם״, בָּה״ וְ גוֹת: ״אַהֲבָה רַ רֵ דְ י מַ תֵּ ן שְׁ אַהֲבָה יֵשׁ גַּם כֵּ נֵּה, בְּ הִ וְ
, יהָ לֶ אֵ עוֹלָה מֵ בֶת הָ הֶ לְ יא שַׁ הִ ים״, וְ עֲנוּגִ תַּ יא ״אַהֲבָה בְּ בָּה״ – הִ ״אַהֲבָה רַ
ר מַ אֲ ל מַ ע עַ אָה, כַּנּוֹדָ יִרְ לֵם בְּ הוּא שָׁ י שֶׁ מִ נָה לְ תָּ ינַת מַ חִ בְ לָה בִּ עְ מַ לְ וּבָאָה מִ

ה אַהֲבָ ה״, שֶׁ שָּׁ ר אִ זֵּר אַחַ חַ ישׁ לְ ל אִ כּוֹ שֶׁ רְ כָה: ״דַּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רַ
אַת ה׳״, ה – יִרְ שָּׁ ״אִ דּוֹ״, וְ סְ כָּתוּב: ״זָכַר חַ מוֹ שֶׁ ״זָכָר״, כְּ ישׁ״ וְ את ״אִ רֵ נִקְ
ה י אַהֲבָ בָּה זוֹ, כִּ אַהֲבָה רַ יעַ לְ גִּ הַ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אָה, אִ יִּרְ ת הַ ימַ דִ י קְ לִ ע; וּבְ כַּנּוֹדָ

יצּוּץ … ן קִ מָּ לֵית תַּ ילוּת, דְּ צִ ינַת אֲ חִ בְּ יא מִ זוֹ הִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פמ״ג. הוספה לקונטרס העבודה ע׳ 51.

13

וכמ״ש בתניא
O maamar cita aqui o Tanya para ensinar que, uma vez re‐

velado, o amor oculto é chamado ahavá rabá e está acima

do ahavat olam, o amor que provém da contemplação.

A  N O TA  D A  K E H O T

פמ״ד.

14

אור זרוע לצדיק

“A luz é semeada para o justo.” O maamar identifica agora

essa luz semeada com a ahavá rabá oculta, guardada em

Yossef e semeada em todo judeu.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ

A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

והנה בחי׳ . . שגנזו לצדיקים

A nota remete a essa passagem sobre o nível de Yosef

como a ahavá rabá oculta e sobre a luz ocultada para os

justos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ דברים ע׳ לב.

16

וחסדי מאתך לא ימוש
“Pois as montanhas podem se afastar e as colinas, ser re‐

movidas, mas Minha bondade não se afastará de ti.” O

maamar considera essa bondade infalível a fonte da ahavá
rabá, o amor acima do intelecto.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Pois as montanhas se afastarão e as colinas serão removi‐

das, mas Minha bondade não se afastará de ti, nem Minha

aliança de paz será removida, diz D'us, que Se compadece

de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, י.

17
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

גנתא לא עאל בי׳ גננא

O Zohar ensina que, assim como um jardim precisa ser

protegido, capinado, regado e podado, também a Comuni‐

dade de Israel (Knesset Yisrael) precisa desses cuidados. O

maamar interpreta esse cultivo como o trabalho de refina‐

mento realizado por meio de Yosef.

Zohar II, 4aזח״ב ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב ד, א. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתריז. תתכ ואילך. אוה״ת נ״ך ע׳
שצא. שמבאר שם באריכות. בלקו״ת נצבים נא, א. שה״ש לג, ג. מציין

לכאן.

18

ופי׳ גנתא . . שהוא ראשית הקו . . בחי׳ מל׳

O Tsêmach Tsédec explica: como o kav se estende de Mal‐

chut do Infinito, o trabalho do serviço divino consiste em

atrair luz adicional da Luz Infinita, de um nível acima do

kav, por meio de iskafya (subjugação da sitra achra) e de

“afasta-te do mal e faze o bem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ור״ל דלפי שהקו הוא נמשך מבחי׳ מל׳ דא״ס ע״כ העבודה היא להמשיך
תוספת אור מאור א״ס מבחי׳ עליונה שלמעלה מהקו, והיינו ע״י אתכפיא

וסומע״ט כו׳” — ביאוה״ז להצ״צ כרך ב׳ ע׳ תתריז.

19

ע׳ במק״מ . . בשם הרח״ו

O Tsêmach Tsédec cita a mesma passagem: o Zohar sobre

Bo (35a) fala de “um tsadic que semeou no jardim em

ocultação”, e Mikdash Melech explica ali, em nome de

Rabi Chaim Vital, que esse tsadic é o Yessod de Adam Kad‐

mon, que semeia no jardim, a Malchut oculta dentro dele.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ועיין בזהר פ׳ בא דל״ה ע״א בחד צדיק כו׳ דזרע בגנתא בטמירו, ואיתא
במק״מ שם בשם הרח״ו חד צדיק היינו יסוד דא״ק דזרע בגנתא במל׳

הנעלמת בו כו׳” — ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתריט.

20

בחד צדיק כו׳. דזרע בגנתא

O Zohar sobre Bo fala de “um tsadik que semeou no jar‐

dim” em ocultamento. Conforme o Tzemach Tzedek o

cita, o Mikdash Melech explica, em nome de Rabi Chaim

Vital, que esse tsadik é o Yessod de Adam Kadmon, que se‐

meia na Malchut oculta dentro dele.

Zohar, Bo 3:55–70ספר הזהר, בא ג׳:נ״ה-ע׳

21

וכמארז״ל מה הגן

O Zohar ensina que, assim como um jardim precisa ser

protegido, capinado, regado e podado, também a Comuni‐

dade de Israel (Knesset Yisrael) precisa desses cuidados. O

maamar interpreta esse cultivo como o trabalho de refina‐

mento realizado por meio de Yosef.

Zohar II, 4aזח״ב ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב ד, א מה הגן הזה צריך לשמור לעדור ולהשקות . . כך ישראל.

22

O Zohar sobre Terumá ensina que D'us semeou essa luz

em Seu Jardim do Éden por meio do tsadik, o jardineiro,

que a semeou como uma “semeadura da verdade”; e, em‐

bora no exílio o jardineiro não entre no jardim, a luz,

constantemente semeada, continua a dar frutos e a seme‐

ar-se como no início. O maamar constrói sua imagem da

semeadura e do crescimento subsequente com base nessa

passagem.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב

Foi esta luz que o Santo, bendito seja, semeou no Jardim do

Éden; e, por intermédio do Justo, que é o jardineiro do Jar‐

dim, dispô-la em fileiras. Ele a tomou e a semeou como se‐

mente da verdade em fileiras no Jardim, onde cresceu, mul‐

tiplicou-se e produziu frutos que nutriram o mundo, como

está escrito: “Luz semeada para o justo” (Salmos 97:11).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

23

הנק׳ ספיחין
Likkutei Torah sobre Sucot ensina que, na oração, é preci‐

so despertar o amor natural do coração, herdado do Ches‐

sed de Avraham, como o fogo vindo do alto que consumia

as oferendas sobre o altar exterior.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר בפרדס סוף ש״ח. בלקו״ת סוכות עח, ד מציין לכאן ”בענין הספיחים
שזהו כענין רוחא דשביק בה כו׳”.

24

אור זרוע

“A luz é semeada para os justos.” O maamar aplica “seme‐

ada” tanto aos fluxos atraídos para o jardim superno quan‐

to ao amor oculto semeado há muito tempo na alma.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

בענין האהבה המסותרת
Segundo a nota, esta passagem sobre o amor oculto é cita‐

da ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרג.

26

וזהו ענין וילקט יוסף . . שכולם נמשכים בבחי׳ יוסף
Likkutei Torah sobre Re’eh ensina que toda a atração para

baixo e a revelação da divindade nos seres criados ocor‐

rem por meio da alma de Yosef, o “tsadik supremo”, que

une aquele que concede àquele que recebe e atrai o fluxo

do alto para baixo, enquanto Binyamin, o “tsadik

inferior”, eleva os seres criados.

A  N O TA  D A  K E H O T

27
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בלקו״ת ראה כה, ד: והיינו שכל ההמשכות וגילוי אלקות בנבראים הוא ע״י
נשמת יוסף.

שלש מטמוניות הטמין יוסף

O Talmud diz que Yossef ocultou três tesouros: um foi re‐

velado a Corach, outro a Antonino, e um está guardado

para os justos no Mundo Vindouro. Aqui, eles são os três

terços de Chessed, sendo o terço superior encoberto até o

Mundo Vindouro.

Pesachim 119a:11–12פסחים קי״ט א:י״א-י״ב

ת יִם, אַחַ רַ צְ מִ ף בְּ ין יוֹסֵ מִ טְ יּוֹת הִ מוֹנִ טְ לֹשׁ מַ ינָא: שָׁ נִ א )בַּר( חֲ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
נוּזָה ת גְּ אַחַ ירוּס, וְ וִ ן אַסְ ינוּס בֶּ טוֹנִ אַנְ גַּלָּה לְ תְ ת נִ אַחַ ח, וְ קֹרַ גַּלָּה לְ תְ נִ
עוֹן מְ י שִׁ בִּ ר רַ תוֹ״, אָמַ עָ רָ יו לְ לָ עָ בְ מוּר לִ ר שָׁ בֹא. ״עוֹשֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַ לְ
ר שֶׁ יְקוּם אֲ ת כׇּל הַ אֶ ר:( ״וְ מַ נֶּאֱ ח. )שֶׁ ל קֹרַ רוֹ שֶׁ שְׁ ישׁ: זוֹ עׇ קִ ן לָ בֶּ

יו. לָ גְ ל רַ ידוֹ עַ עֲמִ מַּ ם שֶׁ ל אָדָ מוֹנוֹ שֶׁ זָר: זֶה מָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ם״, אָמַ יהֶ לֵ גְ רַ בְּ
נָזָיו ית גְּ חוֹת בֵּ תְּ פְ יוּ מַ נוֹת הָ בָ דוֹת לְ רָ אוֹת פְּ לֹשׁ מֵ שּׂאוֹי שְׁ י: מַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

א. דָּ לְ גִ י דְ יפֵּ לִ י וּקְ ידֵ לִ הוּ אַקְ כוּלְּ ח, וְ ל קֹרַ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

28

אור זרוע לצדיק
“A luz é semeada para os justos.” Aqui, a luz semeada é o

terço superior e encoberto de Chessed, a luz primordial

guardada para os justos.

Psalms 97:11תהילים צ״ז:י״א

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ צַּדִּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
A luz está semeada para o justo, e a alegria para os retos de

coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ועמ״ש בזהר בלק )ד׳ ר״ד( בענין בקר דיוסף

A nota sugere que a referência do texto ao Zohar sobre Ba‐

lak (folio 204) talvez se refira a uma passagem impressa

nesta obra.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה להנדפס בביאוה״ז לאדה״א קט, ב. וראה באוה״ת פ׳ בהעלותך
ע׳ שמג ואילך.

30

ודוד אתקין לי׳ חופאה

O Zohar sobre Balak fala da “manhã de Yossef”, cujo es‐

plendor se difundiu de uma extremidade do mundo à ou‐

tra, até que os mundos inferiores não puderam suportá-

lo, e de David, que fez um dossel para cobri-lo; interpreta

va’atzapeh em “De manhã porei [minha oração] em or‐

dem diante de Ti e vigiarei” como “sobreporei”. O maa‐

mar cita isso para mostrar que a luz primordial é atraída

por meio de Yossef e recebida em Malchut.

Zohar, Balak 33:354–34:363ספר הזהר, בלק ל״ג:שנ״ד-ל״ד:שס״ג

Assim se formaram graus, e as luzes foram envolvidas umas

nas outras até chegarem a esta «manhã de José», que era o

substrato de todas as luzes superiores. E, uma vez que todas

as luzes superiores convergem para ela, seu brilho se esten‐

de de uma extremidade do mundo à outra, de modo que os

mundos inferiores não conseguem suportá-lo. David veio,

portanto, e preparou esta lâmpada como cobertura para

esta «manhã de José», a fim de preservar os mundos inferio‐

res; por isso disse: «Prepararei a manhã para ti e» (como …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בקר אערך לך ואצפה

Versículo de David: “De manhã porei [minha oração] em

ordem diante de Ti e vigiarei.” Seguindo o Zohar, o maa‐

mar o interpreta como David preparando uma cobertura

para “a manhã de Yossef”, a luz primordial.

Psalms 5:4תהילים ה׳:ד׳

פֶּה: צַ אֲ ךָ וַ ־לְ ךְ עֱרׇ ר אֶ י בֹּקֶ ע קוֹלִ מַ שְׁ ר תִּ ה׳ בֹּקֶ

D'us, pela manhã ouvirás a minha voz; pela manhã apresen‐

tarei a Ti a minha oração e aguardarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וילקט יוסף את הכסף ויבא ביתה פרעה

Yossef reuniu toda a prata encontrada no Egito e em Ca‐

naã como pagamento pelo cereal e a levou à casa do Fa‐

raó. O maamar interpreta a prata como os chassadim, en‐

cobertos e revelados, e a casa do Faraó como Malchut.

Genesis 47:14בראשית מ״ז:י״ד

בֶר ן בַּשֶּׁ נַעַ ץ כְּ רֶ אֶ יִם וּבְ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ צָא בְ מְ נִּ כֶּסֶף הַ ת־כׇּל־הַ ף אֶ ט יוֹסֵ לַקֵּ יְ וַ
עֹה: רְ ה פַ יתָ כֶּסֶף בֵּ ת־הַ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ים וַ רִ ם שֹׁבְ ר־הֵ שֶׁ אֲ

E José recolheu todo o dinheiro que se encontrava na terra

do Egito e na terra de Canaã, pelo cereal que compravam; e

José levou o dinheiro para a casa do faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ וימינך מקרב חיקך כלה

O salmista pergunta por que D'us mantém recolhida Sua

mão direita, junto ao peito. Seguindo a interpretação em

Likkutei Torah, o maamar interpreta a mão direita como

os chassadim, que devem ser revelados a partir de sua

cobertura.

Psalms 74:11תהילים ע״ד:י״א

ךָ כַלֵּה: יקְ ב חֵ רֶ קֶּ ינֶךָ מִ ימִ ךָ וִ יב יָדְ שִׁ ה תָ לָמָּ
Por que retiras a Tua mão, a Tua destra? Tira-a do Teu seio e

consome-os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עד, יא. לקו״ת במדבר יח, ד. באוה״ת ויגש כרך ו תתשיג, ב נמצא
קיצור: )קיצור לד״ה וילקט יוסף שבתו״א( קיצור. יש בי׳ אהבה הנמשכ׳
מהשכל והיא הולדה חדש׳ ויש אהבת הנמשכת רק מהעלם אל הגלוי ע״י
שכל ואינה הוי׳ חדשה כי היתה מסותרת רק שנכנס יין יצא סוד. ויש ב׳ בחי׳
אלו למעלה בארץ עליונ׳ הנק׳ גנת׳ בחי׳ זריעה ובחי׳ ספיחים, והכל נמשך
ע״י גננא יוסף הצדיק וזהו אור זרוע לצדיק אור קדמא׳ דגניז כו׳ והיינו
וילקט יוסף את כל הכסף ג׳ מטמונ׳ הטמין שהחסד מתחלק לג׳ פרקין ופ״ע

יתגלה לע״ל.

34
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